
نام و نام خانوادگی:

نام آزمون: عربی 11 قواعد درس 5 و 6 جلسه 6

ادب

رْ شکلُه عند النّفی بزیادة «کَی»: - عیِّن الفعلَ الذّي لا یتَغیَّ 1

 لا یَکن فی أعمالکنَّ المعصیۀ کَی لا تُبغضنَ ربَّکن!  «... لکیلا تَحزنوا علی ما فاتکم ...» 

ر کثیراٌ!  !  أبداَ عملی سریعاً کَی لا أتأخَّ  هنّ یردنَ السّفر کَی یکتسبنَ تجارب مفیدة لأِنفسهنَّ

- عیّن «اللاّم» یَختلفُ عن الباقی: 2

یف!  حاوَلْتُ فِی حیاتِی کثیراً لتهذیب نفسی حتّی أصِلَ إلی أهدافِی!   یُساعِدُنیِ أخی لتکمیل هذا البناء فِی فصل الصِّ

ۀ فِی حیاتِی، ذَهبتُ إلی بیتِ جَدّي!   جَلَستُ مَعَ أسرتِی حولَ الْمائدةِ لتناول الطّعام!  لأِتعلّم التَّجارب الْمهمَّ

- عیِّن العِبارة التّی فیها الفعل المضارع أکثر: 3

لابُ علی أن لا یکذبوا و قالوا: تعلَّمنا درساً جیدا!  قُهم!  عاهد الطُّ  طَلَبَ الاستاذُ أن یَجلِس کلُّ واحدِ منهُم فی زاویۀِ لیُِفرِّ

مْنا دَرساً لن ننَْساهُ أبداً!   «... لکَِیلاْ تحزَنوا عَلی ما فاتَکُم ...»  نحنُ تعلَّ

- عیِّن الخطأ عَن قراءَةِ «لم»: 4

 لمَِ لا تُراجِع إلی تَرجمۀ الأحادیث عندَما لا تَفهم مَعانیها!  لمَْ نسَمع کلامَ المُعلِّم لأننّا جلسنا علی الیَمین فی القاعَۀ! 

 لمَِ نظَلم أحداً من عباد االله فلهذا لا نخَافُ من الیوم الآخر!  لمَْ نذهب إلی متجَرٍ تُوجَد فیه حقائبُ من أفضل النّوعیِّات! 

- عیِّن حرف اللاّم لیس من الحروف الناصبۀ: 5

 إن تحاولوا الیوم لتهذیب أنفسکم یُسبِّب تقدّمکم فی المستقبل.  حاوَلَ صدیقی کثیراً لیَتَقدّم فی ساحۀ العلم و الاکتشاف. 

ماء.   تلک اللّیلۀ خرجتِ من المدینۀ لاُشاهد النجوم الجمیلۀ فی السَّ
 .  اصِبرنَ حتّی یأخذ الأب نقوده من المدیر لیساعدکنَّ

- عیّن المضارع بمعنی الماضی: 6

 «أ لمَْ نجَعَلْ لهَ عَینَین»  «ألا تحبَّون أن یَغفِرَ االلهُ لکَم»  «لمَِ تَقولونَ ما لا تَفعَلونَ»  «لنَ تَنالوا البرَّ حتّی تُنفِقوا مِمّا تُحِبَّون» 

- عیِّن الصّحیح حسبَ ما تَحتَه خطٌّ (علی التَّرتیبِ): «إنَّ االله لا یُغیِّر ما بقومٍ حتّی یُغیِّروا ما بأنفُسهم» 7

 الفعل المضارع للنّهی - معادلٌ للمضارع الالتزامیّ  الفعل المضارع للنّفی - معادلٌ للمُستقبل المنفیّ 

 الفعل المضارع للنّفی - معادلٌ للمضارع الالتزامیّ  الفعل المضارع للنّهی - معادلٌ للمُستقبل المنفیّ 

- عیّن الفعل المنفی الذّي یُترجمُ مستقبَلاً: 8

←←←← یُحاولون  لا یُحاولون  تَکذبون  لا تَکذبوا  نسَتطیعُ  لنَ نسَتطیعَ  تَهربُ  لا تَهربُ. 

- عیّن «لا النّاهیۀ»: 9

 علیکم أن لا تترکوا والدیکم لأِنهّما کنزان قیِّمانِ!  لا یتِّخذ المؤمنون الکاذبین أصدقاء! 

 من لا یستمع إلی کلام اسُتاذه جیدا یَرسب!  طوبی لمن لا یخاف الناس من لسانهِِ! 

- عیّن ما نوع اللاّم یختلف فیه عن غیرها: 10

 فَلنتدبَّر فی مجالات حیاتنا حتّی نبلغ العزّة!  کلّ طالبٍ مجتهدٍ لیصبر کثیراً فی حیاتِهِ! 

م کلّ ولدٍ والدیه فی أیّام حیاتِه!   هو یعمَلُ بجدٍّ لتَِعلُّم دروسِهِ فی أیّام دراستِهِ!  لیکرِّ

- عیِّن «اللاّم» تختلف (فی المعنی) عَن البقیّۀ: 11

 تَکَلَّمتُ مَعَ أصدقائی لیَعلَموا کَیفَ یمکن لهم أن ینجحوا فی حیاتهم.  قال الشیخ فی المسجد: لنَِستمع إلی الکلام الحقّ. 

 إنَّ الامتحانات تُساعِدُهم فی تعلّم دُروسهم فَلیَعلَمُوا ذلکَِ.  «فَلیعبُدوا ربَّ هذا البیت الذّي أطعَمَهُم مِن جوعٍ ...» 

- عیِّن کلمتینِ غیرَ مرتبطتَین: 12

 قُطْن: أبیَض  إطار: سیّارة  وَصفۀ: صَیدلیّ  صُداع: خُلَّۀ 
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تَین: - عیّن الخطأ فی الکلمتَین المترادفتَین أو المتضادَّ 13

هولۀَ / فَشِلَ  نجََحَ  الألم  الوَجَع / ازِدادَ  قَلَّ  عوبۀ  السُّ مد  الغَنیّ  الصُّ ≠==≠=≠≠= خَشَعَ  خَضَعَ / المُرّ  الحُلْو  اقِْترَبَ  ابِتَعَدَ / الصَّ

نْ ما هو غیرالموجود فِی العبارة التالیِۀ: «سُجْلَ مسجدُ الإمامِ فی قائمۀ التُراثِ العْالمَیّ!» - عَیِّ 14

 مفعول / جار و مجرور  اسم مکان / صفۀ  فعل ماضٍ من باب تفعیل  اسم معرفۀ / مضافٌ إلیه 

: - عیِّن الخطأ حسبَ ما تَحتَه خطٌّ 15

زقَ»: معناه ماضِ  ارُسل الأنبیاء لیُبیِّنوا الدین الحقّ!: معادلٌ للمضارع الاِلتزامیّ   «أوَ لمَ یَعلموا أنَّ االلهَ یَبسُط الرَّ

 أولادنا لنَ یَیأسوا مِن أعمالهم أبداً!: معادلُ للمستقبل المَنفیّ  «... لکیلا تَحزنوا علی ما فاتَکُم»: فعلٌ مضارعٌ للنّهی 

لاب سوفَ یَحصُلونَ عَلی النَجاحِ بسَِببِ إِجتهادِهم!» - ما هُو الصَحیح عن النَفی لهذه العبارةِ؟ «الطُّ 16

لاب لنَ یَحصلوا عَلَی النَّجاحِ بسَِبَبِ إِجتهادِهم!  لاب لا یَحصلونَ عَلَی النَّجاحِ بسَِبَبِ إِجتهادِهم!  الطُّ  الطُّ

لاب لا سیَحصلونَ عَلَی النَّجاحِ بسَِبَبِ إِجتهادِهم!  لاب سوفَ لنَ یَحصلوا عَلَی النَّجاحِ بسَِبَبِ إِجتهادِهم!  الطُّ  الطُّ

- عیِّن حرف «اللاّم» یختلفُ عن الباقی: 17

 علَینا أن نحُاول لنَنجح فی امُورنا!   من یساعدنی لاُکمّل ھذا الکتاب فی ھذه السّنۀ! 

ی أخی مُھندساً حاذقاً لکَثرة علمه!   راجَعتُ الصّیدلیۀ لأشتري الحبوب بدون وَصفۀ!    سُمِّ

عیّن فعلاً مضارعاً یترجمُ علی شکل «المضارع التزامی»: - 18

مون فی امُورِهِم!   هُم یَتعَلَّمونَ اللغّۀ العربیۀَ لکَِی یَفهَموا لغُۀَ حیَّۀً!  کانَ المسلمونَ یُحاولونَ و یَتَقَدَّ

نۀ القَمَریِّۀ إلی الحَجّ!  ثُ بمِا نخَافُ تَکذیبه!  یَذهَبُ کثیرٌ مِن المُسلمینَ فی نِّهایۀِ السِّ  لا نحُدَّ

- عیَّن حرف «اللاَم» بمَعنی «حتّی»: 19

ج یوم الخمیس لتساقُط الثَّلج الکَثیر!  بهم إلی االله!  ما انعقدت حفلۀ التخرُّ  صَبر المُجاهِدونَ فی الحرب أمام الصَعاب لتقرُّ

لم المعلُّمۀ حول مشاکل التّلمیذات!  یدَلیَۀ لشراء الأدویۀ لصِدیقه المریض!  جلسَ الأولیاء فی قاعۀ المدرسۀ لتکَّ  ذهبَ الحاجَ إلی الصَّ

- عیَّن فعل النَفی للمُستقبل: 20

 أبونا یَنصحُنا أن لا نعیب إخواننا و أخواتنا أبدَاً!  إنَّ النّاس لن یعتمدوا علی الذّي یَستهزي بالآخرینَ! 

 ما إشترك أفراد أسرتی فی الحفلۀ إلاّ والدي!  من یغفل عن ذکر االله فسوف یکون قرینه الشیطان! 

زق َ لمَِن یَشاء ...» آیا... - عیّن الصّحیح فی التّرجمۀ: «أوَ لمَ یَعْلَموا أنَّ االلهَ یَبسُطُ الرِّ 21

نمی داند که روزي خداوند براي هرکس که خواسته باشد، گسترده است؟! ندانسته اند که خداوند روزي را براي کسی که بخواهد می گستراندَ؟!

این را ندانسته اند که االله براي کسی که از او رزق بخواهد، آن را زیاد خواهد کرد؟! نمی دانند که خداوند روزي را براي هرکس که بخواهد فراوان می کند؟!

- عیّن الخطأ: 22

 شاهَدْتُ فِی الْمُستشفی رجلاً قد جُرحَ شدیداً بسَببِ التَّصادُم!: در بیمارستان مردي را دیدم که به علّت تصادف شدیداً زخمی شده بود! 

بیبُ مریضاً یشعرُ بألمٍَ شدیدٍ فِی رأسه!: پزشک بیماري را که در سرش درد شدیدي را احساس می کند، معاینه کرد!   فَحَصَ الطَّ

 نحَنُ نشُاهدُ أفلاماً تُساعِدُنا کثیراً عَلی فَهِم عَلم الأحیاء! ما فیلم هایی را مشاهده می کنیم که به ما در فهم زیست شناسی بسیار کمک کند! 

لمۀِ صوتاً یَقْتربُ مِنّا لحَظۀٌ بعدَ لحَظۀٍ!: در تاریکی صدایی را شنیدیم که لحظه به لحظه به ما نزدیک می شد!   سَمِعْنا فِی الظُّ

- عیّن الخطأ فی الترجمۀ: 23

غۀِ العربیۀِ أسبوعین اثنینِ!: با دوستم قرار گذاشتیم که دو هفته براي امتحان زبان عربی مطالعه کنیم!   قَرَزْنا مع صدیقی لنُِطالعَ لإمتحانِ اللُّ

 لنَْ یُوافقَ أستاذُنا علی تأجیلِ امتحانِ اللِّغۀ العربیۀِ للأسبوعِ الثانی!: استادمان با تأخیر امتحان زبان عربی براي دوهفته موافقت نمی کند! 

قَنا!: استاد، هریک از ما را در گوشه اي از سالن نشاند تا ما را (از هم) جدا سازد!  الۀ لیُفرِّ  أجْلَسَ الأستاذُ کلِّ واحدٍ منّا فی زاویۀِ للصِّ

 علَّمکُم الأستاذُ درساً لن تَنسَوه فی حیاتِکم أبداً!: استاد به شما درسی آموخت که هرگز آن را در زندگی تان فراموش نخواهید کرد! 
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- عیِّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ: 24
مْ فِی ما لا تَعلَمُ، و لا تقُلِّ أیضاً کلُّ ما تعلمْ!» «لا تَتَکلَّ

در مورد آنچه که به آن عمل نمی کنی نباید سخن بگویی، و نیز هرچه را نمی دانی مبادا بر زبان بیاري!

آنچه را با آن علم نداري در مورد آن صحبت نکن، بلکه تمام آنچه را می دانی بگوي!

در مورد چیزي که نمی دانی صحبت نکن و تمام آنچه را هم که می دانی، بر زبان نیاور!

در مورد دو چیز مبادا صحبت کنی، آنچه را که می دانی و همچنین تمام آنچه را که نمی دانی!

- عَیِّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ: 25
«لا یُرَي المُؤمنُ فی مَعصیۀٍ نهُِیَ عَنْها!»:

هرگز مؤمن را در گناهی که منع شده است از آن، نمی بینی! مؤمن را در گناهی که از آن بازداشته می شود، نمی بینی!

دیده نشده شخص باایمان از گناهی نهی نکرده باشد! مؤمن در گناهی که از آن نهی شده است، دیده نمی شود!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ: 26
«لا تغتَرّوا بصَِلاتِهم و لا بصیامِهِم... ولکن اخْتَبِروهم عندَ صدقِ الحدیثِ و أداءِ الأمانۀَِ!»:

شما را نماز و روزة آن ها نفریبد ... اما آنان را به راستی سخنان و اداي امانت آزمایش کنید!

با نماز و روزة آن ها فریب نخورید ... ولی ایشان را هنگام راست گویی و امانت داري بیازمایید!

نماز خواندن آنان و نه روزه گرفتنشان شما را نمی فریبد ... اما در زمان راستی گفتار و امانت داري مورد آزمایش باشند!

به نماز و روزة خود مغرور نشوید ... با وجود این که آن ها به وقت راست گفتن و اداي امانت امتحان شده اند!

لُونَ فی عاقبۀِ الأُمورِ عندَ بدایۀ عَمَلِهم حتّی لا یَندِمُوا بعدَ إضاعۀِ الوقت!»: - «العُقلاءُ مَن یَتأمَّ 27

خردمندان در حقیقت کسانی هستند که در شروع کار به عاقبت کارهایشان می اندیشند  تا با تلف شدن زمان دچار پشیمانی نشوند!

عاقل ها هستند که در شروع کار خود به سرانجام کار فکر می کنند، تا به خاطر تلف شدن وقت، پشیمان نگردند!

دانایان کسانی هستند که در ابتداي کار خود، به پایان کار ها می اندیشند تا بعد از تباه کردن وقت، پشیمان نشوند!

خردمندان کسانی هستند که هنگام شروع کار به عاقبت امور خود فکر می کنند، تا بعد از تلف کردن زمانشان پشیمان نگردند!

- عیّن الصحیح لتکمیل الفراغ: «هُم  ..................  یُسافروا إلی البلادِ الغربیّۀ حتَّی الآنِ!» 28

لکَِی ِـ ل لمَْ لا

-  عیَّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتَّرجمۀِ : 29
 «مع قرب شهر رمضان لنُعدُّ آذاننَا لنستمع إلی کلامِ الحقّ!»:

همراه با نزدیک شدن ماه رمضان براي اینکه به سخن حق گوش بدهیم باید گوش هایمان را آماده کنیم!

با نزدیکی ماه رمضان براي اینکه گوش هایمان را آماده کنیم، باید به کلام حق گوش دهیم!

همراه با قرب ماه رمضان باید گوش هایمان را آماده کنیم و به کلام حق گوش دهیم!

همراه با نزدیکی ماه رمضان، باید گوش هایمان را آماده کنیم تا نداي حق را بشنوند!

■

-   عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ: 30
ل لهم المتحانَ لمدّة أسبوعٍ واحدٍ!»:  استاد ...  «وافَقَ الأستاذُ أنْ یؤجَّ

موافقت نمود که امتحانات را تا یک هفتۀ دیگر به تأخیر بیاندازد! با آن ها توافق کرد که امتحانشان را براي مدت یک هفته به تأخیر بیاندازد!

موافقت کرد که امتحان را برایشان به مدت یک هفته به تأخیر بیاندازد! براي برگزاري امتحان داشت، اما با تأخیر آن به مدت یک هفته موافقت کرد!

■■

3

سه 6
س 5 و 6 جل

ی 11 قواعد در
عرب

ادب


